MUiKKyJIbTypHa KOMIETEHTHICTH € OCOOJMBO BaXUIMBOIO JUIsi Tpodeciit, MmoB’s3aHUX 3
MDKHAPOHOIO TiSUTbHICTIO, AUIIIIOMATI€l0, )KYPHAIICTUKOIO, COLIIOJIOTIET0, TICUXOJIOTi€l0 ToIo. Bona
JI03BOJISIE HE JIMIIIE YHUKATH KOH(MIIKTIB, aje i eeKTUBHO aAanTyBaTHCS A0 PI3HOMAHITHUX YMOB 1
BHUMOT, 10 TIOCTAIOTh y poOOTi HA MDXXKHAPOTHOMY PiBHI.

Ha cydyacHOMy pHMHKY mpalli KOMIaHii IIyKalTh CIIBPOOITHUKIB, SIKI MOXYTh 3a0€311CUYNUTH
rino0anbHi 613HEC-TIPOIIECH Ta KOMYHIKaIil0 3 MKHAPOJAHUMU IMapTHEpaMyu. MOBHI HABUYKHU 3HAYHO
M1JBUIIYIOTh KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh KaHAMUJIATIB Ha BakaHCii. 3a TaHUMU 0araTb0X OMUTYBAaHb,
poOOTOIABII TOTOBI IUIATUTH OLTBIIE 32 MPAIiBHUKIB, SKi BOJIOAIIOTH KIIbKOMa MOBaMH, OCOOJIMBO
SIKITTO 111 MOBU BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl pO3IIUPEHHS Oi3HEeCY a00 HajaroKEHHS CITBIIpalli 3 IHITMMHA
KpaiHamH.

3HaHHS 1HO3EMHHUX MOB TAaKOXX BaXKJIMBE JJISi THUX, XTO IparHe 3aiiMaTu KepiBHI MOCAJIH.
Jlinepu koMmaHiif MOBMHHI MaTH 3MOTY €()E€KTUBHO CIIIKYBAaTUCS 3 MDKHAPOJAHUMHU NapTHEPaMH Ta
YOPaBIiHCBKUMH KOMAaHJIAaMU IO BCHOMY CBITy, TOMY 3HaHHS MOB BIJKPHBA€ JOCTYI 10 OLIbII
IIMPOKOTO KOoJIa MPO(eciitHIX MOKIUBOCTEH.

BuBueHHS 1HO3eMHHUX MOB PO3IIMPIOE TOPU3OHTH HE JiMIe B mpodeciitHoMy IuTaHi, ane 1 B
ocobuctomy. lle crnpuse po3BUTKY KOTHITHBHHX 3HI0HOCTEH, MOKpallye Imam’siTh, 3JaTHICTH JIO
BUPIIICHHS MTPOOJIEM, a TAKOXK MiABUIILYE PIBEHb EMOIIIIHOTO 1HTEIEKTY.

BMiHHS cminKyBaTtHcs Ha KUIBKOX MOBAaxX pO3BHBA€E 3IATHICTh JO MIKOCOOHMCTICHOTO
CHUIKYBaHHS 1 TOJIEPAHTHOCTI, 110 € BAXKJIMBUM IS COLIIaNIbHOT alanTallii B yMoBax riiooanmizaiii.

MoBHHUI PO3BUTOK € BaKJIMBHM TTOKa3HUKOM KYJBTYpHOTO Ta IHTEIEKTyaJIbHOTO OararcTsa
JIIOJTUHH, aJ1KE MOBa € OCHOBHUM 1HCTPYMEHTOM Tiepe/iadi 3HaHb, IIHHOCTEH 1 KyJIbTypHUX TPaIuIliil.
BononiHHS KiTbKOMa MOBaMH BiJIKpHBA€ TOCTYIl O PI3HUX CBITOTJISIIIB, PO3LIMPIOE TOPU3OHTU
PO3YMIHHSI CBITY Ta CIPHsIE€ MIUOMIOMY CIPUHHATTIO 1HIIUX KYJIBTYP.

Kpim Toro, MOBHI HaBHYKH YacTO € 3allOPYKOIO YCIIIIHOTO Kap'€pHOTO 3POCTaHHSA B THUX
cdepax, e MOCTIHHO 3MIHIOIOTHCS BUMOTH 1 HEOOXIJHO IIBUIKO aJanTyBaTHUCS JO HOBHUX YMOB.
3HaHHS 1HO3€MHOT MOBH JI03BOJISI€ O1JIBII ONIEPATHBHO OTPUMYBATH HOBY iH(OpMAIIif0, OpaTH y4acTh
y MDDKHApOJHUX TPEHIHraxX Ta Kypcax, [0 CIpHsi€ MOCTIHHOMY MpodeciitHOMYy PO3BUTKY.

TakuM YMHOM, 3HAHHS IHO3EMHUX MOB CTaJI0 HEOOX1/IHOKO YMOBOIO JIJIsl IPO(ECIHHOTO YCIIXY
B CyyacHOMY CBITI. Lle He TIJIbKH BiAKpHBa€E HOBI MOKJIMBOCTI JUIsl Kap'€pHOTO POCTY, aje i crpuse
PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, MIIBUILLYE KOHKYPEHTOCIIPOMOKHICTh Ha PUHKY Iparli
Ta 3abe3nevye T0CTYyM JJO HOBUX NMPOo(deciitHUX 1 HAYKOBUX TOPU3OHTIB.

BpaxoBytoun mmBHUAKI 3MIHM B €KOHOMIIl, TEXHOJIOTISAX 1 TJI00adbHUX BITHOCUHAX,
1HBECTYBaHHsI B MOBHI HaBUUKH € BaXJIMBOIO CKJIaJI0BOIO MPO(eciiiHOro po3BUTKY 1 0COOUCTICHOTO
3pOCTaHHS.

Ponik SpocnaB AnapiiioBuy
HayxoBi kepiBHUKH — cT. BUKJIana4 MypasiioBa O.M., ct. Buknanad Kpyneit M.1.
Jlep>kaBHUM 010TEXHOJIOTTYHUM YHIBEPCUTET
THE QUESTION ABOUT THE ROLE OF FOREIGN LANGUAGES
IN THE ENGINEERING FIELD

Training of specialists of a new type, adapted to the conditions of market relations, wide
international contacts in all spheres, supposes not only the ability of engineers to act “technologically”
competently, to correspond to the new situation, — but also the ability to freely communicate with
business partners in a language that has received international recognition and distribution, in this
case — in English.

Not so long ago, engineers were not subject to additional requirements, consisting of
knowledge of a foreign language. Some believe that such requirements are excessive and do not have
sufficient justification. In this case, is knowledge of foreign languages important for an engineer?

Taking into account the modern development of technologies and the latest trends in the field
of construction and design, as well as production, knowledge of a foreign language has become a real
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necessity not only for highly specialized technical specialists, but also for employees of departments
for calculating estimates, financial and economic and other divisions. Powerful international alliances
and corporations are created, large investments are made in the development of production and
enterprises, large-scale residential areas and complexes are built, and often foreign partners act as
customers or general contractors. There is close interaction at all levels. And this applies to
partnerships in all areas.

If we consider this need at the level of an engineering position, then it is also completely
justified. At any enterprise and production, in any organization there is a lot of imported equipment.
Instructions and all source materials attached to them are written in the language of the equipment
manufacturer. Of course, there are no hopeless situations. You can always turn to the services of a
translator. But it will be much easier and more effective to control the situation yourself. After all,
most translators understand the terminology only at the linguistic level, without understanding the
technical and technological nuances of a particular production. And the equipment and machinery
themselves have programs written in the language of the manufacturer. Looking into a short
dictionary of terms every time and guessing the approximate meaning of phrases that are not found
in the records is a thankless and sometimes even dangerous task. One incorrect translation, and the
entire program cycle can be disrupted. An engineer must be able to understand technical terms
himself. The work of specialists in the design sphere on adapting design documentation developed
by foreign engineering companies in order to bring them into compliance with the technical
requirements and standards in force in the republic is impossible without knowledge of a foreign
language.

And the work of an engineer with software that has international terminology requires certain
knowledge, mainly English. Engineers work with foreign partners, technical literature, are
responsible for the purchase of equipment and auxiliary materials, so English is extremely necessary
for their work. The real situation in the international engineering environment is that English is the
most common. In order to build communications both in a multinational team and with foreign
partners at the proper level, it is desirable to know English. When exchanging technical information
and during negotiations, English becomes vital: drawings, and simply conducting negotiations even
with an interpreter.

If we forget about production and technology for a minute, then knowledge of a foreign
language significantly improves the level of well-being of a technical specialist. High qualifications
are highly paid, and this is also an important plus in the conditions of modern life. Additional
knowledge helps to diversify activities with business trips to foreign countries, communication with
foreign specialists, and increasing the level of technical knowledge through the exchange of
experience. In the absence of a language barrier, cooperation is more fruitful and mutually beneficial.
The status of an engineer who speaks a foreign language increases significantly, opening up new
prospects and opportunities.

Also, a modern engineer must have a command of special terminology in a specific technical
field. When studying technical language, it is also necessary to remember the polysemy of English
words. The most seemingly simple and long-familiar words and expressions in technical English can
easily mean something completely different.

In a technical text, every seemingly well-known word acquires a new meaning and becomes
a term. For example, the word "face" as a noun has the basic meaning of "face"; in a broad technical
sense it is translated as "surface™; its meaning in geometry is "edge"; in construction — "facade,
cladding".

The word "build" can mean a vertical seam in masonry, and "leader” can mean an "air heating
system". This is the main difficulty in translating specialized texts.

In addition to specialized terms, English for engineers requires a free knowledge of specialized
technical abbreviations and symbols. Without this knowledge, as well as without the skill of reading
technical drawings and formulas in English, it is difficult to become a highly qualified engineer. After
all, with the development of technology, it will be increasingly necessary to study foreign sources on
the chosen specialty.
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Knowledge of English alone is already capable of opening the doors to many previously
inaccessible repositories of information and knowledge, being aware of all events and making timely
and correct decisions.

In conclusion, we note that the world is rapidly changing before our eyes. All borders are
erased, the world from closed worlds of individual states is turning into a single interconnected
organism. We have entered the era of globalization. Therefore, the present, not to mention the future
society, requires us to know foreign languages. The industrial economy is being replaced by a post-
industrial economy of knowledge and continuous education. The modern world and society
increasingly need people who can think creatively, analyze and understand others. And a foreign
language, in our case English, is one of the best tools that allows specialists to develop their abilities,
knowledge and skills.

Py6an Anacracist AnapiiBHa
HaykoBuii kepiBHUK — OKTOp (histoc. HaykK, no1. Koprierko C.I'.
Jlep>kaBHUH 010TEXHOJIOTTYHUHA YHIBEPCUTET
IHO3EMHA MOBA AK YMHHUK NIIBUIEHHA KOHKYPEHTOCITPOMOKHOCTI
B CYHACHOMY CBITI

[HO3eMHa MOBa B Cy4acHOMY CBITi CTa€ He JIMIIE 3aC000M KOMYHIKallii, a i CHMBOJIOM 3B’SI3KY
MDK HapoJaMH, 110 BUXOJUTh 32 MEXI KOHKPETHHX cioBecHUX (opm. Crpuiimaroun MOBY SK
OaratoBuMipHUil (eHOMEH, MH 0aunMoO, II0 BOHA MOENHYE KYJIbTYpHI Tpaiuiii, MIiHHOCTI, ixef,
dbopMyr0Yl B 0COOMCTOCTI 3aTHICTh OAUUTH CBIT Y HOT0 pi3HOMaHITHOCTI Ta ckiaaHocTi. Koxna
HOBA MOBA, SIKY MH OITaHOBY€EMO, — II€ III€ OJIHE «BIKHO» y BCECBIT AOCBIY, yepe3 sIKe BiIKPUBAETHCS
1HIIMIA croci0 MUCIEHHS, 1HIII KOHIEMNI[l pealbHOCTi. 3HAHHS MOBU CTAa€ HE JIUIIE iHCTPYMEHTOM
B3aeMO/Iii, asie i 3aco00M TIIMOOKOTO IMi3HAHHS caMoro cebe yepe3 po3yMiHHS iHIIOTO. Y oMY
noysirae pimocodcbka IIHHICTP MOBHOTO HAaBUaHHS: MOBa HE TUIbKH mepenae iHdopmarito, ajie u
3aryyae Hac 70 6araTcTBa CMHCIIB, BIAKPUBAIOYN HOBI TOPU30HTH OCOOUCTICHOTO PO3BUTKY.

MoBa B IbOMY CEHC1 € YaCTHHOIO II00aNbHOI CB1IOMOCTI. Bonoairoun iHO3eMHUMHU MOBaMH,
JIOJIMHA JIOJIA€ BIIACHI KYJbTYpPHI OOMEXKEHHS, 3BUIBHSIOUMCH BIiJ] BY3bKOTO OauyeHHs CBITY, SIKE
3a3BMYail 0OyMOBIIOE Hallle BUXOBAaHHSA, Tpajullii, ocBita. dinocodis MOBH, pO3IISIHYyTa Kpi3b
MPU3MYy CY4YacHOI'O CyCHUIbCTBA, MMOKA3ye€, 1110 MOBHA BIAKPUTICTh — 1I€ HE JIMILE IHCTPYMEHT JUIf
Kap’epH, a mepeaycim crpoda J0CIrTH €AHOCTI, TAPMOHIT 3 HABKOJIUIIHIM CBITOM, CIIBIEPEKUBAHHS
1 CIIJIBHOTO MUCJIEHHS. MOBHMI yHIBepcali3M, 110 MPOSBIISETLCS Yepe3 3HaHHS KUIBKOX MOB, BEJe
710 HOBMX TJIMOMH KOMYHIKaIlii, e 3MICT nepeBaxkae Haa (opMoro, a MeTa pO3yMiHHSI € OCHOBOIO
Oy/ib-sKO1 B3a€MOII.

dinocopchbke 3HAUYEHHS MOBHOi KOMIIETEHTHOCTI TaKOX TPOSIBISAETbCA Yy TpoLeci
MIEPEOCMUCIIEHHS BJIACHOI 1IEHTUYHOCTI Ta PO3YMIHHS JIFO/ICbKOI pupoau. BuBuaroun iHITy MOBY,
JIOAMHA YacTo BIAKPUBAE y coO1 HOBI MOXIIMBOCTI, Mi3HAE TIMOIIE BHYTPIMIHIHN CBIT 1 YCBIIOMIIIOE
BJIACHY KyJIbTYpY 4epe3 HMOpIBHSHHS 3 IHIIMMHU. MOBHa BIAKPHUTICTh — 1€ CBOTO pOAY Alajior 3i
CBITOM, sSIKHi1 30arauye oOM/IB1 CTOPOHU, IEPETBOPIOIOYN KOKHY B3a€MO/III0 B aKT TBOPEHHSI HOBOTO
cMHUCITy. MoBa TakoX J03BOJISI€ BIAKPUTH OaraTOBUMIPHHI CBIT i7iell 1 KOHIEMIIIN, sIKI CTarOTh
JOCTYITHUMH JIUILE THM, XTO 3MOKE 3aHYPHUTHUCS y LIeH CBIT uepe3 3HAHHS MOB, SKHMMHU MEPEIaeThCs
JyMKa, JOCBiJ 1 CBITOTJISI.

CyuacHe rio6anbHe CepeloOBHIIE — 1€ MPOCTIp, € KOKHA OCOOUCTICTh MOXKE CTaTH MOCTOM
MDK KyJIbTypaMH, i caMe MoBa HaJa€ 1HCTPYMEHTHU Ji1 I[bOTO MEHTajbHOro 30araueHHs. Komm
JIOJIMHA BUBYAa€ HOBY MOBY, BOHA HIOM NMPHUETHYETHCS 10 CHUIBHOTO KYJIBTYPHOTO «iaJIoTy», 1€
€HICTh JIOCATAETHCS Y€pe3 BHU3HAHHS PI3HOMAHITHOCTI. Ines rapMmoHii Ta B3a€EMOMOBAru Mix
KyJbTypaMH, sSIka BUHUKA€E B MPOIECI OMaHyBaHHSA 1HO3EMHUX MOB, IPYHTYEThCS Ha (inocoChKii
IIHHOCTI BIAKPUTOCTI Ta CHIBIEpEKUBaHHA. MoOBa cTae HE MPOCTO 3acOO0M IS Tepesadi iaeH, a
KIIIOYEM JI0 B3aEMOPO3YMIHHS B IIUPOKOMY ceHCi. «Ha KOTHITUBHOMY piBHI 4epe3 pO3BHTOK
31aTHOCTI po3yMiHHS Uyxoro Ta [HIIOro CTBOPIOIOTHCA MEPEAYMOBH JUIsI CYMICHOCTI PI3HHX
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